Vseobecné nakupné podmienky spoloénosti MASAM s.r.o0. Vrable

General Purchasing Conditions MASAM s.r.o. Vrable

0d 1.6.2023 sui v platnosti nové Vieobecné obchodné podmienky
obchodnej spolocénosti MASAM s.r.o.: https://masam.sk/data/
uploads/2023/07/masam_vop_nove_11_07_2023.pdf

1. VSeobecné obchodné podmienky

1.1 Pravny vztah medzi EXTERNYM POSKYTOVATELOM
(dodavatel) a MASAM s.r.o. Vrable t. j. (dalej len spolocnost’
~MASAM®) je wupraveny nasledujucimi vSeobecnymi nakupnymi
podmienkami (dalej len ,Nakupné podmienky*) a pripadne d’alSimi
obchodnymi  podmienkami  dohodnutymi medzi EXTERNYM
POSKYTOVATELOM a spolo¢nostou MASAM pri konkrétnych
vzajomnych projektoch, kde budi nad rdmec tychto Nakupnych
podmienok stanovené zadavacie podmienky resp. kritéria.

1.2 Platné st vyluéne Nakupné podmienky MASAM - obchodné
podmienky EXTERNEHO POSKYTOVATELA, ktoré sl v rozpore s
Nakupnymi podmienkami MASAM alebo ktoré su odlisné, sa
neuplatiiuj, pokial' spolo¢nost MASAM pisomne neprijala takéto
podmienky. Nakupné podmienky sa uplatiiuji aj vtedy, ak spolo¢nost
MASAM, vedom4d si obchodnych podmienok EXTERNEHO
POSKYTOVATELA / DODAVATELA, ktoré si v rozpore s
Nakupnymi podmienkami alebo ktoré su odlisné, prijima a plati za
dodavky poskytnuté EXTERNYM POSKYTOVATELOM.

1.3 Nakupné podmienky sa vztahuju aj na vSetky buduce objednavky
spolo¢nosti MASAM, ktoré budi mat odkaz na predoslé objednavky
s definovanim registratného ¢isla objednavky. Tieto Nakupné
podmienky platia dovtedy, kym spolo¢nost MASAM nevydd nové
Nékupné podmienky.

2. Uzavretie zmluvy (objednavky a akcepticia), zmeny a dodatky

2.1 Zmluvy o dodavkach (objednavky a akceptacie), objednavky sluzieb
a iné transakcie medzi spolotnostou MASAM a EXTERNYM
POSKYTOVATELOM, ako aj ich vSetky zmeny a dodatky, musia byt’
vykonané v pisomnej forme a odoslané elektronicky cez e-mail.

2.2 Nepisané (Gstne) dohody uzavreté pred, v Case alebo po podpisani
zmluvy resp. po vystaveni objednavky, najmi nasledné dodatky alebo
zmeny Nakupnych podmienok (vratane tohto ¢lanku, ktory stanovuje
pisomni formu), ako aj vedlajSie alebo dodatkové dohody podliehaju
pisomnému potvrdeniu spolo¢nostou MASAM.

2.3 Naklady, ktoré boli kalkulované v cenovej ponuke EXTERNEHO
POSKYTOVATELA st pravne zavdzné. NavySe ndklady, ktoré su
v rozpore s cenovou ponukou EXTERNEHO POSKYTOVATELA sa
nebudu spolocnostou MASAM uhradzat’, pokial’ sa pisomne nedohodne
inak.

24 Ak EXTERNY POSKYTOVATEL neprijme objednavku od
spolo¢nosti MASAM do dvoch dni od dorucenia pisomnym potvrdenim
cez e-mail, spolo¢nost MASAM m4 pravo zrusit’ objednavku.

2.5  Spolotnost MASAM mbze poziadat EXTERNEHO
POSKYTOVATELA o zmeny suvisiace s konStrukénym a vyrobnym
procesom produktu, a to v primeranom rozsahu prijatelnom pre
EXTERNEHO POSKYTOVATELA . Dopad tychto zmien, najma
pokial’ ide o zvysenie alebo znizenie nékladov, ako aj datumy dodania, sa
vyriesi vhodnym a vzajomne prijatelnym spdsobom. Akékol'vek zmeny
vykonané EXTERNYM POSKYTOVATELOM podliehaju
predchadzajucej diskusii a pisomnému sthlasu spolo¢nosti MASAM.

3. Cena produktu a platobné podmienky

3.1 Cena produktu alebo sluzby je stanoveni EXTERNYM
POSKYTOVATELOM v jeho cenovej ponuke na zaklade zaslaného
dopytu spolocnostou MASAM. Akceptacia tejto cenovej ponuky je
v zmysle zaslanej objednavky spoloénostou MASAM. EXTERNY
POSKYTOVATEL je povinny potvrdit’ prijatie objednavky cez e-mail
do dvoch dni ako pri 2.4. Akékol'vek zvySenia cien produktov alebo
sluzieb, podlichaju predchadzajucej diskusii medzi spolocnostou
MASAM a EXTERNYM POSKYTOVATELOM, ktor4 je potvrdena
pisomnym stthlasom spolo¢nosti MASAM ako pri 2.5.

From June 1, 2023 are valid the new General Terms and Conditions of
MASAM company s.r.o.: https://masam.sk/data/uploads/2023/07/
masam_vop_nove_11_07_2023.pdf

1. General Business Conditions

1.1 Legal relationship between the EXTERNAL PROVIDER (supplier)
and MASAM s.r.o. Vrable (hereinafter referred to as company
"MASAM") is governed by the following General Purchasing
Conditions (hereinafter referred to as the "Purchasing Conditions") and,
if applicable, additional terms and conditions agreed between the
EXTERNAL PROVIDER and MASAM for specific mutual projects,
where other conditions and criteria will be added on top of the
Purchasing Conditions.

1.2 MASAM'‘s Purchasing Conditions shall apply exclusively -
EXTERNAL PROVIDER's purchasing conditions that are in violation
of the MASAM’s Purchasing Conditions or which are different, do not
apply, unless MASAM has accepted such terms in writing. Purchasing
Conditions apply even if MASAM is aware of the SUPPLIER's
purchasing conditions, that are in violation or which are different of the
Purchasing Conditions, and accepts and pays for the supplies provided
by the EXTERNAL PROVIDER.

1.3 Purchasing Conditions apply also to all future MASAM orders that
will have a link to previous orders with the registration number of the
order. These Purchasing Conditions apply until MASAM issues new
Purchasing Conditions.

2. Conclusion of the contract (Order and Acceptance of the order),
Changes and Amendments

2.1 Supply contracts (Order and Acceptance of the order), orders of
services and other transactions between MASAM and the EXTERNAL
PROVIDER, as well as any changes and amendments thereof, must be
made in writing and sent electronically via e-mail.

2.2 Unwritten (oral) agreements concluded before, during or after the
signing of the contract or, after ordering, in particular subsequent
changes or amendments to the Purchasing Conditions (including this
section that sets out the written form), as well as the by-agreements or
additional agreements are subject to a written confirmation by MASAM.
2.3 Costs that were calculated in the EXTERNAL PROVIDER's bid are
legally binding. Additional costs that are inconsistent with the
EXTERNAL PROVIDER's bid will not be reimbursed by MASAM,
unless otherwise agreed in writing.

24 If the EXTERNAL PROVIDER does not accept order from
MASAM within two days of the receipt by written confirmation via e-
mail, MASAM has the right to cancel the order.

2.5 MASAM may request the EXTERNAL PROVIDER for changes
related to the design and manufacturing process of the product, to a
reasonable extent acceptable for the EXTERNAL PROVIDER. The
impact of these changes, in particular as regards cost increases or
reductions, as well as delivery dates, shall be resolved in a convenient
and mutually acceptable manner. Any changes made by the
EXTERNAL PROVIDER are subject to a prior discussion and written
consent of MASAM.

3. Product price and payment terms

3.1 The price of the product or service is determined by the
EXTERNAL PROVIDER in his bid based on MASAM's demand.
Acceptance of this bid is in accordance with the order sent by MASAM.
The EXTERNAL PROVIDER is obliged to confirm the receipt of the
order via e-mail within two days as described in point 2.4. Any price
increases of the product or services are subject to a prior discussion
between MASAM and the EXTERNAL PROVIDER, which is
confirmed by MASAM's written consent as in the point 2.5.
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3.2 Platba za dodavku musi byt vykonana do 60 dni (slovom $est'desiat
dni), pokial’ nie je dohodnuté inak. Tieto lehoty za¢inaju plynut’ diiom
obdrzania prislusnej faktiry spolocnostou MASAM od svojho
EXTERNEHO POSKYTOVATELA, aviak v Ziadnom pripade nie skor,
ako spolo¢nost MASAM obdrzi Gplni dodavku podla prislusnej
objednavky. Iné platobné podmienky musia byt dohodnuté vopred, este
pred vystavenim objednavky spolo¢nostou MASAM.

3.3 Spolo¢nost MASAM moze uplatnit’ svoje prava na zapocitanie a
zadrzné (retencné) prava v sulade s platnymi pravnymi predpismi.
V pripade nezhody produktu alebo sluzby s poziadavkami objednavky,
spolocnost MASAM postupuje podl'a reklamacného procesu a informuje
o fiom svojho EXTERNEHO POSKYTOVATELA. Ak neddjde k
naprave smerujucej k odstraneniu nezhody, spolo¢nost MASAM moze
odstlpit’ od zmluvy (objednavky) a dohodnutd sumu za produkt alebo
sluzbu neuhradit’.

4. Terminy, prenos rizika, doprava

4.1 Déatumy dodania (terminy) a dodacie podmienky, tak ako su
definované v objednavke su zavizné.

4.2 Pokial' neboli pisomne dohodnuté odlisné dodacie podmienky,
dodanie sa uskuto¢ni v sulade s dolozkou DDP (v anglickom jazyku:
Delivered Duty Paid, v slovenskom jazyku: s dodanim k zakaznikovi clo
platené¢) podla dodacich podmienok Incoterms 2018 do spolo¢nosti
MASAM alebo na miesto ur¢ené spolo¢nostou MASAM. V pripade
dodani podla dolozky DDP alebo ak spolo¢nost MASAM sthlasila s
tym, ze bude znaSat naklady na prepravu, potom spolocnost MASAM
ma pravo zmenit' dodaciu podmienku DDP na FCA Incoterms 2018 (v
anglickom jazyku: Free Carrier, v slovenskom jazyku: vyplatené
dopravcovi). Ak spolocnost MASAM urobila zmenu podmienky na
FCA, naklady na prepravu budu odpocitané z ceny. Ak spoloc¢nost
MASAM zn43a naklady na prepravu, EXTERNY POSKYTOVATEL je
povinny vybrat’ najvhodnejsie, najvyhodnejSie a najbeznejSie pouzivané
dopravné prostriedky a balenie, ibaze by spolocnost MASAM urcila
dopravné prostriedky a balenie, ktoré si zela.

4.3 Ak bola dohodnutd podmienka DDP, datum dorucenia produktu
(termin) a prepravnych dokumentov do spolo¢nosti MASAM alebo na
urcené miesto v dohodnuty den dorucenia sa bude povazovat’ za vcasné
dorucenie. To plati aj vtedy, ak bola dohodnutd podmienka FCA, v
takomto pripade viak musi EXTERNY POSKYTOVATEL odoslat’ resp.
odovzdat’ produkty alebo sluzby, beric do ivahy cas obvykle potrebny
na odoslanie a prepravu.

4.4 Po dodani objednanych produktov alebo sluzieb od EXTERNEHO
POSKYTOVATELA spolo¢nost MASAM si vyhradzuje dostatocny cas
na prebranie, previerku a kontrolu dodavky, ktory je nevyhnutny na
dokladné preverenie kvality dodanych produktov a sluZzieb.

4.5 V pripade, z¢ EXTERNY POSKYTOVATEL doda viac alebo menej
produktov, nez bolo objednanych, spolo¢nost MASAM si vyhradzuje
pravo neuhradit’ navy$e naklady EXTERNEHO POSKYTOVATELA
alebo nalezite upravit’ fakturu.

4.6 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny okamzite informovat
spolo¢nost MASAM o akychkol'vek nepredvidatelnych omeskaniach
dodavky pocas plnenia objednavky ak je ohrozeny dohodnuty termin
alebo akychkol'vek iny zavdzok (kvalita, prevedenie, zmena
technologie). Sucasne je EXTERNY POSKYTOVATEL povinny
informovat’ spolo¢nost MASAM o dévodoch a trvani omeskania.
Fyzické prevzatie oneskorenej dodavky produktov alebo sluzby sa
nepovazuje za vzdanie sa prav spolo¢nosti MASAM v suvislosti s
oneskorenou dodavkou. Spolocnost MASAM si vyhradzuje monitoring
a kontrolu nad prebiehajiicou realizaiciou u EXTERNEHO
POSKYTOVATELA.

5. Omeskana dodavka
Pokial’ ide o oneskoren¢ dodavky EXTERNEHO POSKYTOVATELA,
uplatnia sa ustanovenia platného prava. V pripade oneskorenej dodavky
je spolo¢nost MASAM opravnend odstupit od prislusnej zmluvy
(objednavky), ak nedojde k inej dohode s EXTERNYM
POSKYTOVATELOM.

3.2 Payment for delivery must be made within 60 days (sixty days),
unless otherwise agreed. These deadlines begin to run on the date of the
receipt of the relevant invoice by MASAM from the EXTERNAL
PROVIDER, however, not before MASAM receives full delivery
according to the relevant order. Different payment terms must be agreed
in advance, before MASAM issues an order.

3.3 MASAM may exercise its right of setoff and retention rights in
accordance with the applicable law. In the event of a product or service
non-compliance with the ordering requirements, MASAM proceeds
according to the claim procedure and informs the EXTERNAL
PROVIDER. If the non-compliance is not remedied, MASAM may
withdraw from the contract (order) and not settle the agreed amount for
the product or service.

4. Deadlines, delay, risks, delivery

4.1 Delivery dates (deadlines) and terms of delivery as defined in the
order are binding.

4.2 Unless different delivery terms have been agreed in writing, delivery
will be made in accordance with the DDP clause (Delivered Duty Paid)
according to delivery terms Incoterms 2018 to the MASAM Company or
to a specified location. In the case of delivery under the DDP clause or if
MASAM agrees to bear the shipping costs, then MASAM has the right
to change the DDP delivery condition to FCA Incoterms 2018 (Free
Carrier). If MASAM changes the condition to FCA, shipping costs will
be deducted from the price. If MASAM bears the cost of shipping, the
EXTERNAL PROVIDER is required to choose the most appropriate,
most convenient and most commonly used means of transport and
packaging, unless MASAM identifies other desired means of transport
and packaging.

4.3 If the DDP condition has been agreed on, the date of delivery of the
product (the deadline) and shipping documents to MASAM or to a
specified location on the agreed delivery date will be considered as a
timely delivery. This also applies if the FCA condition has been agreed
on. In such case, the EXTERNAL PROVIDER must either ship or
deliver the products or services, taking into account the time usually
required for dispatching and transport.

4.4 After delivering the ordered products or services from the
EXTERNAL PROVIDER, MASAM reserves sufficient time to take the
order, review and check on the delivery, which is necessary for a
thorough verification of the quality of the delivered products and
services.

4.5 If the EXTERNAL PROVIDER delivers more or less products than
ordered, MASAM reserves the right not to reimburse the additional costs
of the EXTERNAL PROVIDER or to modify the invoice accordingly.
4.6 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to immediately inform
MASAM of any unforeseen delivery delays during the realization of the
order if the agreed deadline or any other obligation (quality, design,
change of technology) is at stake. At the same time, the EXTERNAL
PROVIDER is obliged to inform MASAM about the reasons and the
duration of the delay. Personal takeover of the delayed delivery of
products or services is not considered to relinquish MASAM's rights in
connection with a delayed delivery. MASAM reserves the right to
monitor and check on the ongoing implementation of the EXTERNAL
PROVIDER.

5. Delayed delivery

With regard to the delayed delivery of the EXTERNAL PROVIDER, the
provisions of the applicable law shall apply. In the case of a delayed
delivery, MASAM is entitled to withdraw from the relevant contract
(order), unless otherwise agreed with the EXTERNAL PROVIDER.



6. Vyssia moc

V pripade vysSej moci, obCianskych nepokojov, vladnych alebo
spravnych konani alebo inych nepredvidatel'nych, neodvratnych udalosti
je spolo¢nost MASAM oslobodena od svojich zavizkov, a to po dobu a
v rozsahu takychto nepriaznivych vplyvov.

7. Oznamenie o nezhodach

Spolo¢nost MASAM oznami EXTERNEMU POSKYTOVATELOVI
nezhody dodanych produktov alebo sluzieb do 5 dni (slovom piatich dni)
od zistenia tychto nezhdd v priebehu realizacie projektu a vyzve ho na
ich odstranenie. V tomto rozsahu sa EXTERNY POSKYTOVATEL
vzdava namietky vo¢i oneskorenému oznameniu nezhdéd. Toto
oznamenie je v reklama¢nom rezime spolo¢nosti MASAM, ktory je
riadeny platnymi ustanoveniami a prijatymi dohodami medzi
spolo¢nostou MASAM a EXTERNYM POSKYTOVATELIOM. Ak
komunikacia s EXTERNYM POSKYTOVATELOM nie je mozna
z mnohych inych pri¢in (zénik subjektu EXTERNEHO
POSKYTOVATELA, vyssia moc a pod), spoloénost MASAM si
vyhradzuje pravo vykonat' potrebné napravné opatrenia k dosiahnutiu
uspokojenia svojich zakaznikov pri realizacii projektu. Naklady spojené
s tymito opatreniami budu vycislené spoloénostou MASAM, ktora si
vyhradzuje pravo ich Ziadat od EXTERNEHO POSKYTOVATELA
resp. jeho pravneho zastupcu pri jeho zaniku (viac v 8.1).

8. Zaruka

8.1 Pokial nie je v Nakupnych podmienkach uvedené inak, uplatiuju sa
prislusné pravne predpisy tykajuce sa nezhdd (vratane pravnych nezhod
produktu). Odchylky od dohodnutych $pecifikacii produktu sa povazuju
za podstatné zmluvné poruSeniec  povinnosti EXTERNEHO
POSKYTOVATELA, ibaze ak takéto odchylky okamzite odstrani
EXTERNY POSKYTOVATEL alebo ak spoloénost MASAM dokéze
odstranit’ odchylku bez zna¢ného tsilia (to bude oznamené pisomne).
Spolo¢nost MASAM ma pravo si zvolit' spdsob opravy nezhod. V
pripade, 7e EXTERNY POSKYTOVATEL neodstrani nedostatok ihned’
po tom, ako spolo¢nost MASAM o to poziadala najneskor vsak do 5 dni
od reklamacie, ma spolo¢nost MASAM, pravo vykonat' samotné
opravné prace alebo najat’ tretiu stranu, obzvlast’ aby sa predislo va¢s§im
Skodam alebo v pripade uspokojenia poziadaviek zakaznika. Prislusné
naklady na opravu znasa EXTERNY POSKYTOVATEL, taktieZ bude
znasat dodatoéné naklady na opravu, ktoré vyplynu z nezhod alebo
vznikni v sdvislosti s nimi, najmd naklady na prepravu, montaz,
demontaz, administrativne a manipulaéné naklady, ako aj vSetky d’alsie
naklady v suvislosti s opravou nezhody. Zakonné alebo iné zmluvné
naroky vyplyvajice z dodavky chybnych produktov alebo sluzieb ako aj
v suvislosti s nimi nie su dotknuté, okrem hore uvedenych. § 440 ods. 1
druhd veta zdkona ¢&. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorSich predpisov (d’alej len ,,Slovensky Obchodny zakonnik™) a §
440 ods. 2 Slovenského Obchodného zakonnika sa neuplatiiuju.

8.2 Pokial nie je vyslovne dohodnuté inak, zaruéna doba je 36 (slovom:
tridsat’Sest’) mesiacov. Zaruéna doba EXTERNEMU
POSKYTOVATELOVI za¢ina plynit’ odovzdanim produktu, ktory bude
zabudovany resp. technicky a technologicky uvedeny do ¢innosti,
koneénému zakaznikovi. V pripade, ak produkt alebo sluzba boli
prebrané Oddelenim technickej kontroly (dalej OTK) resp. poverenym
pracovnikom spolo¢nosti MASAM, zaruéna doba zaina plynut od
okamihu prevzatia produktu spolo¢nostou MASAM. V pripade, Ze sa
prevzatie oneskori bez toho, aby bol EXTERNY POSKYTOVATEL
zodpovedny za také oneskorenie, zaruéna doba zacne plynut’ najneskor
12 (slovom: dvanist) mesiacov po tom, ako EXTERNY
POSKYTOVATEL poskytol produkt na prevzatie. Zaru¢na doba, naroky
70 zavad tovaru, reklamacné konanie sa budu riesit’ v zmysle § 409 - 470
Obchodného zékonnika v pripade kipnej zmluvy a v pripade zmluvy
o dielo budi pre tato oblast’ platit’ § 536 — 565 Obchodného zdkonnika.

6. Force majeure

In the event of force majeure, civil unrest, governmental or
administrative proceedings, or other unforeseeable, inevitable events,
MASAM is exempt from its obligations, for the duration and extent of
such adverse effects.

7. Notification of the non-compliance

MASAM will notify the EXTERNAL PROVIDER of the non-
compliance of the delivered products or services within 5 days (five
days) from the detection of such non-compliance in the course of the
implementation of the project and will invite them to rectify the defect.
In this extent, the EXTERNAL PROVIDER waives his objections on the
delayed reporting of the non-compliances. This notification is in
MASAM's Claim Regime, which is governed by applicable provisions
and accepted agreements between MASAM and the EXTERNAL
PROVIDER. If communication with the EXTERNAL PROVIDER is not
possible for any other reasons (dissolution of the EXTERNAL
PROVIDER, force majeure, etc.), MASAM reserves the right to take the
necessary corrective measures to achieve the satisfaction of its customers
in the implementation of a project. The costs associated with these
measures will be quantified by MASAM, which reserves the right to
request them from the EXTERNAL PROVIDER, respectively his legal
representative, after its dissolution (more in the point 8.1).

8. Warranty

8.1 Unless otherwise stated in the Purchasing Conditions, the applicable
law on non-compliances (including legal non-compliances of the
product) is applied. The deviations from the agreed product
specifications constitutes a material breach of the obligations of the
EXTERNAL PROVIDER, unless the EXTERNAL PROVIDER
eliminates such deviations immediately or if MASAM can eliminate the
deviations without significant effort (this will be notified in writing).
MASAM has the right to decide the way to correct the deficiencies. In
case that the EXTERNAL PROVIDER does not remedy the deficiency
as soon as MASAM has requested it, however, not later than 5 days of
the claim, MASAM shall have the right to implement necessary
corrective measures or to hire a third party, in particular to avoid greater
damage or to satisfy customer requirements. Corresponding repair costs
are borne by the EXTERNAL PROVIDER, he will also bear the
additional costs of repair resulting from, or incurred in connection with
the deficiencies, in particular the costs of transport, assembly,
disassembly, administrative and handling costs, as well as all other costs
that occur to repair the deficiencies. Legal or other contractual claims
arising of the delivery of the defective products or services, as well as in
connection with them are without prejudice, except the above mentioned.
§ 440 par. 1, second sentence, of the Act no. 513/1991 Coll. The
Commercial Code as amended (hereinafter the "Slovak Commercial
Code") and § 440 par. 2 of the Slovak Commercial Code do not apply.
8.2 Unless expressly agreed otherwise, the warranty period is 36 months
(thirty-six months). The warranty period for the EXTERNAL
PROVIDER begins with the delivery of the product to be built in or
technically and technologically put into operation, to the final customer.
In the event that the product or service has been received by the
Technical Control Department (hereinafter referred to as TCD ) or the
MASAM's authorized staff, the warranty period begins to run from the
time of MASAM's admission. In case that the reception of the product is
delayed without the EXTERNAL PROVIDER being liable for such
delays, the warranty period will begin to run at the latest 12 months
(twelve months) after the EXTERNAL PROVIDER has provided the
product for takeover. The warranty period, the claims of defects in
goods, the claim procedure will be dealt with under §409 - 470 of the
Commercial Code in case of a purchase contract, and in case of a works
contract §536 - 565 of the Commercial Code will apply to this area.



8.3 Pri produktoch alebo sluzbach, ktoré neboli prevzaté v riadnom
termine vzhladom k nezhodam a boli v reklama¢nom rezime (oprava,
odstrafiovanie nedostatkov a pod), sa prisluina zaruna doba predizi o
dobu takéhoto prerusenia resp. oddialenia dodavky.

8.4 V pripade vymeny produktov alebo ak opraveny produkt vykazuje
rovnaky nedostatok alebo nedostatok vyplyvajuci z opravy, prislusna
zarucna doba zacne plynut’ odznova.

8.5 Vsetky ostatné naroky z dévodu porusenia zmluvy alebo porusenia
inych povinnosti zostavaji nedotknuté.

9. Zodpovednost’ za §kodu spésobenu produktom / OdSkodnenie /
Poistenie

9.1 V pripade, ak voci spolo¢nosti MASAM bude uplatneny narok na
zaklade zodpovednosti za Skodu spdsobenym nezhody produktu alebo
sluzby dodaného EXTERNYM POSKYTOVATELOM, potom je
EXTERNY POSKYTOVATEL povinny ochraiovat  spolo¢nost
MASAM pred $kodami a odskodnit’ spolocnost MASAM za vsetky
naroky uplatnené zo strany tretich stran. V pripadoch objektivnej
zodpovednosti sa toto uplatni len vtedy, ak Skoda bola zavinena
EXTERNYM POSKYTOVATELOM.

9.2 Pokragujtic odsekom 9.1, EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny
preplatit’ spoloc¢nosti MASAM akékol'vek naklady a vydavky suvisiace s
pravnymi poplatkami a stiahnutim produktu z trhu. Spolo¢nost MASAM
informuje svojho EXTERNEHO POSKYTOVATELA — pokial’ je to
prakticky mozné a primerane ocakavané — o rozsahu takéhoto stiahnutia
a umozni mu vyjadrit sa k tejto zilezitosti EXTERNY
POSKYTOVATEL je povinny mat’ preukazatene uzatvorené poistenie
zodpovednosti za S$kodu spdsobenu stiahnutim produktu z trhu a
poistenie zodpovednosti, s primeranym poistnym krytim pre kazdd ujmu
na zdravi alebo hmotni $kodu. V ostatnych ohladoch sa uplatnia
prislusné pravne predpisy.

10. Vykon prace

Osoby a tretie strany poverené resp. najat¢ EXTERNYM
POSKYTOVATELOM za ucelom splnenia poziadaviek podl'a prislusnej
zmluvy (objednavky), musia byt dostatoéne informované o vsetkych
nutnych zadavacich podmienkach, ktoré st dolezité na splnenie ciela
a taktiez o ml¢anlivosti podl'a interného predpisu MASAM s.r.o. Vrable
IP 0001/2018 priloha ¢.2 Zmluva o ml¢anlivosti, ktora bola podpisana
medzi spoloénostou MASAM a EXTERNYM POSKYTOVATELOM.

11. Vyhrada vlastnictva a materialy spolo¢nosti MASAM

11.1 Spoloénost MASAM bude akceptovat’ ,jednoduchu“ vyhradu
vlastnictva, ak takéto pravo je pozadované EXTERNYM
POSKYTOVATELOM (,jednoducha“ vyhrada vlastnictva znamena, ze
spolo¢nost MASAM nadobudne vlastnicke pravo k produktu alebo
sluzby, hned’ ako spolo¢nost MASAM zaplati za produkt alebo sluzbu).
Spolo¢nost MASAM ma vsak pravo predat’ produkt alebo sluzbu v
ramci beznej podnikatel'skej c¢innosti bez toho, aby akceptovala
aktkolvek ,predizent vyhradu vlastnictva (,predizena“ vyhrada
vlastnictva znamena, ze nadobudnutie vlastnickeho prava k ur¢itému
produktu alebo sluzby zavisi nielen od platby spolo¢nostou MASAM za
tento konkrétny produkt alebo sluzby, ale aj od splnenia inych blizsie
uréenych podmienok, akymi si platba spolo¢nostou MASAM za iné
produkty alebo sluzby dodané EXTERNYM POSKYTOVATELOM)
alebo akukol'vek inti formu vyhrady vlastnictva.

11.2 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny okamzite informovat
spolo¢nost MASAM o akychkol'vek pravach tretej strany tykajucich sa
produktu alebo sluzby. Podliehajuc odseku 12.1, plati to aj pre
akékol'vek (pripadné) postipenie pohladavok zo strany EXTERNEHO
POSKYTOVATELA tretim stranam vo vztahu k produktu alebo sluzby.

8.3 In the case of products or services which have not been accepted in
due time due to non-compliance and have been in the claim procedure
(repair, remedy of the deficiencies, etc.), the relevant warranty period
shall be extended by the time of such interruption or delivery delay.

8.4 In the case of product replacement or if the repaired product shows
the same defect or lack of repair, the corresponding warranty period will
re-run again.

8.5 All other claims due to breach of contract or violation of other
obligations remain unaffected.

9. Liability for Product Damage / Compensation / Insurance

9.1 In the event that a liability for damage caused by non-compliance of
the product or a service supplied by the EXTERNAL PROVIDER is
claimed against MASAM, the EXTERNAL PROVIDER is obliged to
protect MASAM from damage and to compensate MASAM for any
claims made by third parties. In cases of strict liability, it only applies if
the damage was caused by the EXTERNAL PROVIDER.

9.2 Continuing with Section 9.1, the EXTERNAL PROVIDER is
obligated to reimburse MASAM all costs and expenses related to legal
fees and withdrawal of the product from the market. MASAM will
inform the EXTERNAL PROVIDER - if possible and foreseeable -
about the extent of the withdrawal and provides him the opportunity to
express a position on this matter. The EXTERNAL PROVIDER is
obliged to have provable liability insurance for damage with an adequate
insurance covering any damage to health or material damage. In other
respects, the relevant legislation will apply.

10. Execution of the work

Persons and third parties hired by the EXTERNAL PROVIDER in
order to meet the requirements under the relevant contract (order), must
be sufficiently informed about all necessary input information, which is
important for the fulfillment of the objective and also about the
confidentiality according to the internal regulation of MASAM s.r.o.
Vrable IP 0001/2018 Annex No. 2 The Contract of Confidentiality,
signed between MASAM and the EXTERNAL PROVIDER.

11. Retention of title and materials of MASAM

11.1 MASAM will accept a "simple" retention of title if such right is
required by an EXTERNAL PROVIDER ("simple" retention of title
means that MASAM will acquire ownership rights of the product or
service as soon as MASAM pays for the product or service). However,
MASAM has the right to sell a product or service in the standard course
of business activity without accepting any "extended" retention of title
("extended" retention of title means that the acquisition of ownership of
a particular product or service depends not only on the payment by
MASAM for that particular product or service, but also on other
specified terms, such as payment for other products or services delivered
by the EXTERNAL PROVIDER) or any other form of retention of title.
11.2 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to immediately inform
MASAM of any third party rights concerning the product or service.
Subject to section 12.1, this also applies to any (possible) transfer of the
commitment of the EXTERNAL PROVIDER to third parties in relation
to the product or service.



11.3 Spolo¢nost MASAM zostane vlastnikom akychkol'vek materidlov,
dielov, komerénych normalizovanych dielov, spojovacieho materidlu,
obalov a pod, ktoré poskytne EXTERNEMU POSKYTOVATELOVL
Tieto predmety musia byt pouzivané len v sulade s dohodnutymi
podmienkami pouzivania. Spracovanie alebo zmontovanie takychto
objektov do konec¢ného produktu alebo sluzby sa bude vykonavat
v sucinnosti so spolocnostou MASAM. Spolo¢nost MASAM sa stane
spoluvlastnikom produktov, ktoré sa skladaji z materidlov alebo dielov
spolo¢nosti MASAM. Podiel spoluvlastnictva bude umerny hodnote
predmetov spolo¢nosti MASAM v takom produkte. Predmety poskytnuté
spolotnostou MASAM musia byt udrziavané EXTERNYM
POSKYTOVATELOM v riadnom a funkénom stave pocas celej doby
realizacie projektu.

12. Postupenie, zapo¢itanie, pravo na zadrZanie

12.1 EXTERNY POSKYTOVATEL nie je opravneny &iastoéne alebo
uplne postupit’ svoje zmluvné prava (vratane svojich pohl'adavok) tretim
stranam alebo dovolit' tretim strandm inkasovat pohladavky bez
predchadzajiiceho pisomného stihlasu spolo¢nosti MASAM.

12.2 EXTERNY POSKYTOVATEL mé& privo na zapoGitanie a
zadrzanie len vtedy, ak takéto prava st nesporné alebo potvrdené pravne
vykonatel'nym rozsudkom, a to len v rozsahu povolenom podla platnych
pravnych predpisov. Pravo na zadrzanie musi byt okrem toho zalozené
na rovnakom zmluvnom vzt'ahu.

13. Prava priemyselného vlastnictva tretich stran / priava k
vychodiskovym a nadobudnutym informaciam / know-how

13.1 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny odskodnit” spolo&nost’
MASAM za vsetky naroky tretich stran, ktoré vznikntl na zaklade alebo
v suvislosti s dodavkou produktu a sluzby alebo plnenim zmluvnych
povinnosti zo strany EXTERNEHO POSKYTOVATELA, ktoré sa
tykaji porusenia prav priemyselného vlastnictva takychto tretich stran a
uhradi spolo¢nosti MASAM vsetky naklady a vydavky, ktoré vzniknt
spoloc¢nosti MASAM v stvislosti s takymito poruseniami.

13.2 Odsek 13.1 sa neuplatni, ak EXTERNY POSKYTOVATEL vyrobil
produkt alebo dodal sluzbu v sulade s vykresmi, modelmi alebo
technickou dokumentaciou alebo informaciami, ktoré boli poskytnuté
spolo¢nostou MASAM, a EXTERNY POSKYTOVATEL nevedel a
nemohol vediet, ze budil porusené prava priemyselného vlastnictva
tretich stran.

13.3 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny informovat’ spolo&nost’
MASAM o predchadzajicom alebo sucasnom uzivani akychkol'vek
uverejnenych alebo neuverejnenych prav priemyselného vlastnictva,
ktoré st v jeho vlastnictve alebo s mu licencované v suvislosti
s produktom alebo sluzbou.

14. Manazment kvality

14.1 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny zriadit a preukéazat
procesne orientovany systém manazmentu kvality (minimalny $tandard:
ISO 9001 v jeho najnovsej verzii). Spoloénost MASAM si vyhradzuje
pravo kedykol'vek vykonat audit efektivnosti systému manaZmentu
kvality EXTERNEHO POSKYTOVATELA v jeho priestoroch.

14.2 EXTERNY POSKYTOVATEL vynalozi vietko Gsilie na to, aby
preniesol povinnosti podla 14.1 na svojich dodavatelov a overuje ich
plnenie v ramci dodavatel'ského ret'azca v zmysle Standardu ISO 9001.
14.3 Vykresy, data CAD, technickd dokumentacia atd’., prilozené alebo
na ktoré bude odkézané v objednavke, budu zavizné pre EXTERNEHO
POSKYTOVATELA, ktory je povinny preskumat’ ich s ohl'adom na
akékol'vek nezrovnalosti. V pripade, ze EXTERNY POSKYTOVATEL
odhali realne alebo predpokladda mozné nezrovnalosti, bude s touto
skutonostou okamzite pisomne informovat  e-mail spolo¢nost’
MASAM. Ak okamzite EXTERNY POSKYTOVATEL neinformuje
spolo¢nost MASAM, nemdze neskor tvrdit, ze také nezrovnalosti boli
resp. existuju. EXTERNY POSKYTOVATEL je vyluéne zodpovedny za
vykresy, plany a kalkulacie urobené nim, aj ked ich spolo¢nost’
MASAM schvalila.

11.3 MASAM shall remain the owner of any materials, parts,
commercial standardized parts, fasteners, packaging and the like
provided to the EXTERNAL PROVIDER. These items must be used
only in accordance with the agreed terms of use. The processing or
assembly of such objects into the final product or service will be
performed in cooperation with MASAM. MASAM will become a co-
owner of products that consist of materials or parts provided by
MASAM. The share of co-ownership will be in proportion to the value
of MASAM's parts in the product. Components provided by MASAM
must be maintained by the EXTERNAL PROVIDER in a proper and
functional state throughout the project implementation period.

12. Cession, right of offset, right of detention

12.1 The EXTERNAL PROVIDER is not entitled to partially or totally
transfer his contractual rights (including his collectibles) to third parties
or to allow third parties to receive collectibles without the prior written
consent of MASAM.

12.2 The EXTERNAL PROVIDER shall have the right of offset and
detention only if such rights are uncontested or confirmed by a legally
enforceable judgment only to the extent allowed under applicable law. In
addition, the right of detention must be based on the same contractual
relationship.

13. Third party rights to the Industrial Property / Rights to
Background and Acquired Information / Know-How

13.1 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to compensate MASAM
for any claims by third parties arising out of or in connection with the
supply of the product and service or the fulfillment of the contractual
obligations by the EXTERNAL PROVIDER concerning the
infringement of the industrial property rights of such third parties and
shall reimburse MASAM for all costs and expenses incurred by
MASAM in connection with such breaches.

13.2 The section 13.1 does not apply if the EXTERNAL PROVIDER has
manufactured the product or supplied the service in accordance with the
drawings, templates or technical documentation or information provided
by MASAM and the EXTERNAL PROVIDER did not know and could
not know that the industrial property rights of third parties are infringed.
13.3 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to inform MASAM of the
prior or contemporaneous use of any published or unpublished industrial
property rights owned or licensed in connection with the product or
service.

14. Quality management

14.1 The EXTERNAL PROVIDER is required to establish and
demonstrate a process-oriented quality management system (minimum
standard: ISO 9001 in its most recent version). MASAM reserves the
right at any time to audit the effectiveness of the quality management
system of the EXTERNAL PROVIDER at its premises.

14.2 The EXTERNAL PROVIDER will strive to transfer the obligations
under 14.1 to its suppliers and verify their compliance within the supply
chain in accordance with the ISO 9001 standard.

14.3 Drawings, CAD data, technical documentation, etc. attached or to
be referred to in the order will be binding on the EXTERNAL
PROVIDER, who is obliged to examine them with respect to any
discrepancies. If the EXTERNAL PROVIDER discovers concrete or
suspected potential discrepancies, he must immediately inform MASAM
in writing. If MASAM is not immediately informed by the EXTERNAL
PROVIDER, he can not later claim that such discrepancies had existed.
The EXTERNAL PROVIDER is solely responsible for the drawings,
plans and calculations made by him, even if they have been approved by
MASAM.



144 Pri dodani naradia alebo vybavenia spolocnosti MASAM,
DODAVATEL je povinny taktiez najneskér pri dodani predlozit
dokumentaciu vztahujucu sa na zaobchadzanie, servis, idrzbu a opravu
naradia a vybavenia.

145 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny s dodavkou
objednaného produktu alebo sluzby dodat’ prislusné materialové atesty,
vyhlasenia o zhode s vykresovou dokumentaciou, potvrdenia o vykonani
potrebnych skusok, meracie protokoly a pod. Vsetky tieto podmienky
budu sucast’'ou objednavky spolocnosti MASAM.

15. Zmeny

Zmeny produktu a iné zmeny EXTERNEMU POSKYTOVATELOVI
nie je dovolené menit’ (vratane akychkol'vek zmien v jeho Specifikaciach,
jeho konstrukcii alebo materidloch), vyrobné procesy alebo miesto
vyroby bez predchadzajiiceho pisomného stihlasu spolo¢nosti MASAM.

16. Ml¢anlivost’

16.1 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny zachovéavat' striktnii
mlcanlivost o vSetkych informaciach poskytnutych spoloénostou
MASAM a zaobchadzat’ s nimi ako s podnikatel'skym a obchodnym
tajomstvom a zabezpeCit', ze tretie strany nebudi mat’ pristup k takymto
informaciam (IP 0001/2018 priloha ¢.2 Zmluva o ml¢anlivosti). Toto sa
nevzt'ahuje na informacie, ktoré:

st verejne dostupné, alebo

su poskytnuté EXTERNEMU POSKYTOVATELOVI trefou stranou,
ktora bola opravnena poskytnut' takéto informacie a ktora nemala
povinnost’ zachovavat’ mléanlivost’ alebo

boli uz preukazatelne EXTERNEMU POSKYTOVATELOVI znime
pred prijatim takychto informacii.

“Spriaznena osoba” (vratane stvisiaceho pojmu “spriazneny”) znamena,
ked’ je tento pojem pouzity v tychto Nakupnych podmienkach vo vztahu
k urcitej osobe, ovladana alebo ovladajiuca osoba vo vztahu k tej osobe
podla § 66a Slovenského Obchodného zakonnika, ako aj osoba ktord
priamo alebo nepriamo, prostrednictvom jedného alebo viacerych
prostrednikov, ovlada, je kontrolovana alebo je pod spolo¢nou kontrolou
s takouto urcitou osobou. Pre Gcely tejto definicie, ,,ovladanie”, ked’ je
tento pojem pouzity vo vztahu k akejkol'vek uréitej osobe, znamena
drzanie moci, priamo alebo nepriamo, smerovat alebo sposobit’
smerovanie riadenia a postupov takejto osoby, ¢i uz prostrednictvom
vlastnictva cennych papierov spojenych s hlasovacim pravom alebo
inych ucasti, na zaklade zmluvy, dohody, povinnosti, tradného dokladu,
listiny, prenajmu, prislubu, dojednania, odpustenia, zaruky, zavizku,
alebo iného pravneho titulu.

16.2 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny okamzite informovat
spolocnost MASAM v pripade, ak si je vedomy, Ze tretie strany ziskali
pristup k dovernym informéciam alebo v pripade, ak tieto doverné
informacie boli znicené alebo stratené.

16.3 EXTERNY POSKYTOVATEL sa zavdzuje — v rozsahu, ako to nie
je inak dohodnuté v osobitnej zmluve — nepouzivat’ doverné informacie
mimo ramca zmluvne dohodnutého ucelu bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu spolo¢nosti MASAM.

16.4 Tato povinnost mlcanlivosti sa vztahuje na vSetky osoby
angazované EXTERNYM POSKYTOVATELOM nezavisle od ich
zmluvného vztahu. EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny
informovat’ a zavizovat vSetky také osoby a zamestnancov,
prostrednictvom ~ ktorych  alebo  vyuZitim  ktoryjch EXTERNY
POSKYTOVATEL vykonava svoje povinnosti podla jeho zmluvného
vztahu so spolo¢nostou MASAM, alebo akékol'vek tretie strany, ktoré
maju pristup k dovernym informacidm, o ich povinnosti ml¢anlivosti.
EXTERNY POSKYTOVATEL bude udrziavat’ pocet takychto 0sdb o
mozno najmensi vo vzt'ahu k ml¢anlivosti.

16.5 Tato povinnost obmedzovat’ dévernost’ a pouzivanie sa vztahuje na
trvanie obchodného vztahu a na obdobie 10 (slovom: desat’) rokov po
jeho skonceni.

14.4 When delivering tools or equipment from the company MASAM,
the SUPPLIER shall also provide at the latest on delivery the
documentation relating to the handling, servicing, maintenance and
repair of the tools and equipment.

14.5 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to deliver the relevant
material certificates, declarations of conformity with the drawing
documentation, confirmation of the necessary tests, measuring protocols,
etc., along the delivery of the ordered product or service. All these terms
and conditions will be part of MASAM's order.

15. Changes

Product changes and other changes by the EXTERNAL PROVIDER
(including any changes in its specifications, design or materials),
manufacturing processes or place of manufacture are not allowed to
change without the prior written consent of MASAM.

16. Confidentiality

16.1 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to keep strict
confidentiality of all information provided by MASAM and treat them as
business and commercial secrets and to ensure that third parties will not
have access to such information (IP 0001/2018 Annex No. 2
Confidentiality Agreement). This does not apply to information that:

(a) is publicly available; or

(b) is provided to an EXTERNAL PROVIDER by a third party that has
been authorized to provide such information and that has no obligation to
maintain confidentiality; or

(c) has been already provably known by the EXTERNAL PROVIDER
before such information is received.

"Associate” (including the analogous term "associated") means, when
this term is used in the Purchasing Conditions in relation to a particular
person, controlled or controlling person, in relation to that person
pursuant to § 66a of the Slovak Commercial Code as well as the person
that directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls,
is controlled, or is under common control with that particular person. For
the purposes of this definition, "control" when used in relation to any
particular person means holding the power, directly or indirectly, to
direct or cause the direction of the management and proceedings of such
a person, whether through the ownership of securities linked to the
voting right; or other participation, under contract, agreement, duty,
official document, charter, lease, promise, arrangement, remission,
guarantee, commitment, or other legal title.

16.2 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to immediately inform
MASAM if he is aware that third parties have gained access to
confidential information or if such confidential information has been
destroyed or lost.

16.3 The EXTERNAL PROVIDER undertakes - to the extent not
otherwise agreed in a separate agreement - not to use confidential
information outside the scope of the contractually agreed purpose
without prior written consent of MASAM.

16.4 Confidentiality applies to all persons engaged by the EXTERNAL
PROVIDER, independently of their contractual relationship. The
EXTERNAL PROVIDER is obliged to inform and bind all such persons
and employees through which the EXTERNAL PROVIDER performs
his duties under the contractual relationship with MASAM or any other
third parties having access to confidential information about their duty of
confidentiality. The EXTERNAL PROVIDER will keep the number of
such persons in relation to confidentiality limited.

16.5 This obligation to restrict confidentiality and the usage extends to
the duration of a business relationship and to a period of 10 years (ten
years) after its termination.



17. DodrZiavanie pravnych predpisov

17.1 EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny dodrziavat' prisluiné
pravne predpisy v suvislosti s obchodnym vztahom so spolo¢nostou
MASAM. To zahfiia existujuce pravne predpisy v nasledujucich
miestach: Sidlo EXTERNEHO POSKYTOVATELA ako aj vyrobna
prevadzka. EXTERNY POSKYTOVATEL je povinny dodrziavat’ vietky
principy a normy Etického kddexu spolo¢nosti MASAM.

17.2 EXTERNY POSKYTOVATEL sa zavizuje (i) nepontkat),
nesl'ubovat’ ani neudelovat’ ziadne vyhody verejnému Cinitel'ovi, pre tuto
osobu alebo pre tretiu osobu za plnenie povinnosti; (ii) neponukat’,
nesl'ubovat’ ani neudel'ovat’ zamestnancovi alebo zastupcovi podnikatel’a
za konkurenénym ucelom vyhodu pre seba alebo pre tretiu osobu v
obchodnej transakcii ako odplatu za neférové uprednostnenie pri nakupe
tovarov alebo komer¢nych sluzieb; (iii) nevyzadovat’, nedovolit’, aby mu
bolo sI'ibené ani neakceptovat’ vyhodu pre seba alebo iného v obchodnej
transakcii ako odplatu za neférové uprednostnenie iného pri
konkuren¢nom nakupe tovarov alebo komerénych sluzieb; (iv) neporusit’
akékol'vek prislusné antikorupéné predpisy a, ak su aplikovatelné,
neporusit’ americky Zakon o zahrani¢nych korupénych praktikach (the
US Foreign Corrupt Practices Act (FCPA)) a britsky Zakon o
uplatkarstve (the UK Bribery Act).

17.3 EXTERNY POSKYTOVATEL sa zavizuje (i) nepodporovat’ alebo
nedovolit’ akékol'vek pracovné podmienky, ktoré nespiiiaji podmienky
stanovené prislusnymi pravnymi predpismi alebo priemyselnymi
Standardmi, a spifiat podmienky stanovené dohovormi Medzinarodnej
organizacie prace (Dohovory MOP) a (ii) dodrziavat’ prislusné pravne
predpisy v oblasti ochrany zivotného prostredia.

Vo Vrabl'och dia 12.novembra 2018

17. Compliance with legislation

17.1 The EXTERNAL PROVIDER is obliged to comply with the
relevant legislation in relation to the business relationship with MASAM.
This includes the existing legislation in the following spheres: The
EXTERNAL PROVIDER's location as well as production facilities. The
EXTERNAL PROVIDER is obliged to adhere to all principles and
standards of the MASAM Code of Ethics.

17.2. The EXTERNAL PROVIDER undertakes (i) not to offer, to
promise or to grant any benefits to a public official or a third person for
the realization of his obligations; (ii) not to offer, to promise or to grant
an employee or a representative an advantage for a competitive purpose,
for himself / herself or for a third person in a commercial transaction in
return for unfair preference when purchasing goods or commercial
services; (iii) not to demand and accept an advantage for himself or
another in a commercial transaction as a reward for unfair preference of
others in the competitive purchase of goods or commercial services; (iv)
not violate any applicable anticorruption regulations and, if applicable,
not violate the US Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) and the UK
Bribery Act.

17.3 The EXTERNAL PROVIDER undertakes (i) not to support or
refrain from accepting any working conditions which do not meet the
conditions laid down by the applicable legislation or industry standards
and comply with the terms of the International Labor Organization
Conventions (ILO Conventions) and (ii) comply with the relevant
legislation on the protection of the environment.

Vrable, on November 12th, 2018





